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Abstract 

 

The research aims to study the sociocultural dimension for the 
translated copy of the novel of writer season of Migration to the north 
by the international novelist Al Tayeb Salih, which is considered one of 
the most famous novels in the word, addiƟon it is translated to22 
languages including French language. 

The study focuses on the social folklore example which is mentioned in 
the original novel (Arabic version). To achieve this study, the researcher 
followed descriptive and analysis method, which focused on the first, to 
present the summary of the novel and the main characters, and the 
theme in the novel? The researcher divided the study into three 
chapters which include in the first chapter to present a summary of the 
novel and the main characters, and the main aims in the novel. 

The second chapter consist definition of the translation theory, and 
particularly the literary translation. 

In the third chapter, which included social example analysis folklore 
which has mentioned in the original novel? The aim of the research to 
know the social culture dimension in the novel which is translated in 
French language. And the extent of harmony and success of this 
translation particularly some of the cultural features is difficult to 
transmit and translate to other language. 
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 مستخلص البحث

، مل موسم الھجرة الي الشمالیھدف ھذا البحث لدراسة الأبعاد الثقافیة والاجتماعیة في ع
والتي تعد من أشھر الروایات العالمیة وتمت ترجمتھا ، للكاتب والروائي العالمي الطیب صالح

.لغة من بینھا اللغة الفرنسیة ٢٢الي   

النسخة (وقد ركزت الدراسة على الامثلة الاجتماعیة الفلكلوریة التي وردت في الروایة الاصل 
اتبع الباحث منھجا وصفیا وتحلیلیا ارتكز في المقام الاول على ، لدراسةولتحقق ھذه ا). العربیة

قسم الباحث ، والھدف الرئسي في الروایة، تقدیم ملخص الروایة والشخصیات الاساسیة
في الفصل الاول ملخص الروایة والشخصیلت الاساسیة الدراسة الي ثلاثة فصول اذ قدم 

والترجمة الادبیة ، الثاني تعریف نظریة الترجمةوالفصل . والاھداف الرئسیھ في الروایة
  .خصوصا

التي وردت قي الروایة ) الفلكلوریة(اما الفصل الثالث اذ تناول تحلیل الامثلة الاجتماعیة 
وھدف الباحث في معرفة الابعاد الثقافیة الاجتماعیة في الروایة التي ترجمت بالغة . الاصل

  .الفرنسیة

عملیة الترجمة للروایة لم ترتكز على ترجمة الجوانب  وقد توصل ھذا البحث الي أن
 .الاجتماعیة والثقافیة في ھذه الروایة
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